
Ansøgning om fritagelse for dansk udbytteskat (1)
Antrag auf Erstattung der dänischen
Dividendensteuer(1)

Der skal udfyldes særskilt ansøgning for hvert selskab. (2)

Für jede Gesellschaft, von der Dividenden bezogen werden, ist ein
gesonderter Vordruck zu verwenden. (2)

Undertegnede (fulde navn)
Der Unterzeichnete (voller Name)

der har bopæl (fulde adresse)
mit Wohnsitz in (genaue Anschrift)

om tilbagebetaling af dansk udbytteskat af de nedennævnte udbytter af aktier eller lignende værdipapirer
laut nachstehender Aufstellung die Erstattung der dänischen Steuer von Dividenden aus Aktien oder ähnlichen Beteiligungen

i (selskabets navn)
ausgegeben von (Name der Gesellschaft)

Jeg/selskabet (5) er ejer/udbytteberettiget (5) af de nævnte
aktier eller andele.
Ich/die Gesellschaft (5) bin/ist (5) Eigentümer/Niessbraucher
(5) der betreffenden Aktien oder Beteiligungen.
Tilbagebetalingen bedes overført til mig direkte/for min/vores
regning til følgende bank/adresse (5)
Der Erstattungsbetrag bitte an mich direkt/für mein/unsere
Rechnung an die nachstehend genannte Bank/Adresse (5)

Attestation for udbetaling af udbytte(6)
Det attesteres, at det i kolonne 7 anførte udbytte er udbetalt efter fradrag af en udbytteskat på DKK
Bestätigung betreffend die Zahlung der Dividenden (6)
Hiermit wird bestätigt, daß die in Spalte 7 angegebenen Dividenden unter Einbehaltung der Dividendensteuer in Höhe von
DKK ausgezahlt worden sind.

Sted:
Ort

Dato:
Datum

(1) Ansøgningen oprettes i 3 eksemplarer.
Der Antrag ist in trippelter Ausfertigung zu stellen.

(2) Tidsfristen for anmodning om tilbagebetaling er fire år efter udløbet af det kalenderår, i hvilket de pågældende udbytter, er blevet udbetalt.
Die Frist für den Antrag auf Erstattung beträgt vier Jahre nach Ablauf des Kalenderjahres, in dem die Dividenden bezogen worden sind.

(3) Aktier eller andelsbeviser, hvad enten de er udstedt på navn eller til ihændehaveren.
Namens- oder Inhaberaktien.

(4) Hvis aktierne ikke bærer kuponer, skal i kolonne 4 angives den dag, da udbyttet tidligst kunne hæves, og i kolonne 6 udbyttet pr. aktie.
Bei Aktien ohne Kupons sind in Spalte 4 das erste Fälligkeitsdatum der
Dividende und in Spalte 6 der Dividendenbetrag je Aktie einzutragen.

(5) Det ikke gældende overstreges.
Nichtzutreffendes streichen.

(6) Attestation skal afgives af det selskab, pengeinstitut eller anden institution, som udbetaler det i kolonne 7 anførte udbytte.
Diese Bestätigung ist von der Gesellschaft, dem Geldinstitut oder der sonstigen Stelle, die die in Spalte 7 angegebenden Dividenden gezahlt hat, zu erteilen.

Stempel og underskrift
Firmenstempel / Unterschrift
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for selskabet
(der Gesellschaft )

i min egenskab af
(in der Eigenschaft als )

der er hjemmehørende ( fulde adresse )
(mit Sitz in ( genaue Anschrift ) )
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I alt
insgesamt

Pålydende i Generalforsamlings- Antal Kuponens Samlet udbytte Procent Beløb, der søges
DKK pr. aktie dato og -år (4) beløb i DKK i DKK frita- tilbagebetalt, i DKK

gelse

Nennwert Seriennummer Anzahl Dividende je Gesamtdividende Bean- Beantragte
in DKK oder Fälligkeits- der Kupon in in DKK tfagte Erstatung in DKK

datum der Kupons DKK (4) DKK n v. H. Erstat-
Kupons (4) tung DKK

Kun for sel-
skaber

Personer



Attestation af vedkommende Finansamt
Bestätigung des Wohnsitzfinanzamts

Jeg bekræfter herved at fornævnte (1)
Ich bestätige, dass der Erstattungsberechtigte (1)

fornævnte selskab (1)
die Gesellschaft (1)

(1) Overstreg det ikke gældende
(1) Nichtzutreffendes streichen

dato
Datum

underskrift
Unterschrift

og at man vil påse, at det på side 1 anførte udbytte beskattes.
und dass die Besteuerung der auf Seite 1 aufgeführten Erträge (Dividenden) überwacht wird.

Myndighedens stempel - Dienststempel

Fremsendes i underskrevet stand direkte til
Nach Unterzeichnung unmittelbar dem

Reserveret
Reserviert

Reserveret de danske skattemyndigheder
Nur von den dänischen Steuerbehörden auszufüllen

har bopæl/er hjemmehørende  (1)
seinen/ihren (1) (Wohn-)sitz hat in

Tidsfristen for anmodning om tilbagebetaling er fire år efter
udløbet af det kalenderår, i hvilket de pågældende udbytter, er
blevet udbetalt.

Die Frist für den Antrag auf Erstattung beträgt vier Jahre nach
Ablauf des Kalenderjahrs, in dem die Dividenden bezogen
worden sind.

zurückzusenden

ToldSkat Nordsjælland-Bornholm
Postboks 59
DK - 2750 Ballerup
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1. Udbytte, som udbetales af et selskab, der er hjemme-
hørende i en kontraherende stat, til en person, der er
hjemmehørende i den anden kontraherende stat, kan
beskattes i denne anden stat.

2. Sådant udbytte kan også beskattes i den kontraherende
stat, hvori det udbyttebetalende selskab er hjemme-
hørende, i henhold til lovgivningen i denne stat, men den
skat der pålignes må, såfremt modtageren er udbyttets
retmæssige ejer, ikke overstige 15 pct. af bruttobeløbet
af udbyttet. Dette stykke berører ikke adgangen til at
beskatte selskabet af den fortjeneste, hvoraf udbyttet er
udbetalt.

3. Uanset stykke 2 må skatten ikke overstige 5 pct. af brutt-
obeløbet af udbyttet, hvis den retmæssige ejer af udbyt-
tet er et selskab, som direkte ejer mindst 10 pct. af kapi-
talen i det udbyttebetalende selskab. Dette stykke
berører ikke en gunstigere behandling af udbyttet i hen-
hold til direktiv 90 /435 /EØF af 23. juli 1990 om en fæl-
les beskatningsordning for moder- og datterselskaber fra
forskellige medlemsstater
(EFT nr. L225 /6 ).

4. Udtrykket “udbytte” betyder i denne artikel indkomst af
aktier, “jouissance” aktier eller “jouissance” rettigheder,
mineaktier, stifteranparter eller andre rettigheder, der ikke
er gældsfordringer, og som giver ret til andel i fortjeneste,
såvel som anden indkomst, der er undergivet samme
skattemæssige behandling som indkomst af aktier i hen-
hold til lovgivningen i den stat, i hvilken det udloddende
selskab er hjemmehørende. Udtrykket “udbytte” omfatter
ligeledes i Forbundsrepublikken Tyskland en stille delta-
gers indkomst fra hans deltagelse som sådan, indkomst
fra et “partiarisches Darlehen”, “Gewinnobligationer” og
lignende overskudsafhængig afkast så vel som udlodnin-
ger fra certifikater i investeringsforeninger.

5. Uanset stykke 2 og 3 kan indkomst, som oppebæres fra
rettigheder eller fordringer, der deltager i overskud ( her-
under i Forbundsrepublikken Tyskland en stille deltagers
indkomst fra hans deltagelse som sådan eller fra et “part-
iarishes Darlehen” eller “Gewinnobligationer”), beskattes
i den kontraherende stat, hvorfra den hidrører, i henhold
til lovgivningen i denne stat, hvis den er fradragsberetti-
get ved fastsættelsen af skyldnerens overskud. Den skat
som pålignes må dog ikke overstige 25 pct. af bruttobe-
løbet af denne indkomst.

6. Bestemmelserne i stykke 1, 2 og 5 skal ikke finde anven-
delse, såfremt udbyttets retmæssige ejer, der er hjemme-
hørende i en kontraherende stat, driver erhvervsvirksom-
hed i den anden kontraherende stat, i hvilken det udbyt-
tebetalende selskab er hjemmehørende, gennem et dér
beliggende fast driftssted eller udøver frit erhverv i denne
anden stat fra et dér beliggende fast sted, og den  aktie-
besiddelse, som ligger til grund for udlodningen af udbyt-
tet, har direkte forbindelse med et sådant fast driftssted
eller fast sted. I så fald skal bestemmelserne henholdsvis
i artikel 7 eller i artikel 14 finde anvendelse.

7. I tilfælde, hvor et selskab, der er hjemmehørende i en
kontraherende stat, oppebærer fortjeneste eller indkomst
fra den anden kontraherende stat, må denne anden stat
ikke påligne nogen skat på udbytte, som udbetales af
selskabet, undtagen i det omfang udbyttet udbetales til
en person, der er hjemmehørende i denne anden stat,
eller i det omfang den aktiebesiddelse, som ligger til
grund for udlodningen af udbyttet, har direkte forbindelse
med et fast driftssted eller et fast sted, der er beliggende
i denne anden stat, eller undergive selskabets ikke-
udloddede fortjeneste nogen skat på ikke-udloddet fortje-
neste, selv om det udbetalte udbytte eller den ikke-udlod-
dede fortjeneste helt eller delvis består af fortjeneste
eller indkomst hidrørende fra denne anden stat.

1. Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansässige
Gesellschaft an eine im anderen Vertragstaat ansässige
Person zahlt, können im anderen Staat besteuert wer-
den.

2. Diese Dividenden können auch in dem Vertragsstaat, in
dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansässig
ist, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden;
die Steuer darf aber, wenn der Empfänger der Dividen-
den der Nutzugsberechtigte ist, 15 vom Hundert des
Bruttogetrags der Dividenden nicht übersteigen. Dieser
Absatz berührt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in
bezug auf die Gewinne, aus  denen die Dividenden
gezahlt werden.

3. Ungeachtet des Absatzes 2 darf die Steuer 5 vom Hun-
dert des Bruttobetrags der Dividenden nicht übersteigen,
wenn der Nutzungsberechtigte der Dividenden eine Ges-
ellschaft ist, der unmittelbar mindestens 10 vom Hundert
des Kapitals der die Dividenden zahlenden Gesellschaft
gehört. Dieser Absatz berührt nicht eine günstigere
Behandlung der Dividenden aufgrund der Richtlinie Nr.
90/435/EWG des Rates über das gemeinsame Steuersy-
stem der Mutter-und Tochtergesellschaften verschiede-
ner Mitgliedsstaaten vom 23. Juli 1990 (Abl. EG Nr. L
225 S. 6).

4. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck “Divenden-
den” bedeutet Einkünfte aus Aktien, Genußrechten oder
Genußscheinen, Kuxen, Gründeranteilen oder anderen
Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbe-
teiligung sowie aus sonstigen Einkünften, die nach dem
Recht des Staates, in dem die ausschüttende Gesell-
schaft ansässig ist, den Einkünften aus Aktien steuerlich
gleichgestellt sind. Der Ausdruck “Dividenden” umfaßt in
der Bundesrepublik Deutschland auch Einkünfte eines
stillen Gesellschafters aus seiner Beteiligung als stiller
Gesellschafter, Einkünfte aus partiarischen Darlehen,
Gewinnobligationen und ähnliche gewinnabhängige
Vergütungen sowie Ausschüttungen auf Anteilscheine an
einem Investmentvermögen.

5. Abweichend von den Absätzen 2 und 3 können Einkünf-
te aus Rechten oder Forderungen mit Gewinnbeteiligung
(in der Bundesrepublik Deutschland einschließlich der
Einkünfte eines stillen Gesellschafters aus seiner Betei-
ligung als stiller Gesellschafter oder aus partiarischen
Darlehen und Gewinnobligationen) in dem Vertragsstaat,
aus dem sie stammen, und nach dem Recht dieses Sta-
ates besteuert werden, wenn sie dort bei der Ermittlung
des Gewinns des Schuldners abzugsfähig sind. Die Ste-
uer darf aber 25 vom Hundert des Bruttobetrags der Ein-
künfte nicht übersteigen.

6. Die Absätze 1, 2 und 5 sind nicht anzuwenden, wenn der
in einem Vertragstaat ansässige Nutzungsberechtigte im
anderen Vertragstaat, in dem die die Dividenden zahlen-
de Gesellschaft ansässig ist, eine gewerbliche Tätigkeit
durch eine dort gelegene Betriebsstätte oder eine selbs-
tändige Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung
ausübt und die Beteiligung, für die die Dividenden geza-
hlt werden, tatsächlich zu dieser Betriebs-stätte oder
festen Einrichtung gehört. In diesem Fall ist Artikel 7
beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

7. Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansässige Gesell-
schaft Gewinne oder Einkünfte aus dem anderen Ver-
tragsstaat, so darf dieser andere Staat weder die von der
Gesellschaft gezahlten Dividenden besteuern, es sei
denn, daß diese Dividenden an eine in diesem anderen
Staat ansässige Person gezahlt werden oder daß die
Beteiligung, für die die Dividenden gezahlt werden,
tatsächlich zu einer in diesem anderen Staat gelegenen
Betriebsstätte oder festen Einrichtung gehört, noch
Gewinne der Gesellschaft einer Steuer für nichtausge-
schüttete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die gezahl-
ten Dividenden oder die nichtausgeschütteten Gewinne
ganz oder teilweise aus im anderen Staat erzielten
Gewinnen oder Einkünften bestehen.

Uddrag af  den dansk-tyske
dobbeltbeskatningsaftale

Artikel  10

Auszug aus dem deutsch-dänischen
Doppeltbesteuerungsabkommen

Artikel 10


	1: 
	2: 
	3: 
	4: 
	5: 
	6: 
	9: 
	10: 
	11: 
	12: 
	13: 
	17: 
	18: 
	19: 
	20: 
	21: 
	24: 
	25: 
	26: 
	27: 
	28: 
	31: 
	32: 
	33: 
	34: 
	35: 
	50: 
	51: 
	52: 
	53: 
	54: 
	55: 
	56: 
	57: 
	58: 
	59: 
	60: 
	61: 
	61a: 
	62: 
	63: 
	64: 
	67: 
	68: 
	69: 
	70: 
	71: 
	72: 


